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Hallituksen esitys Eduskunnalle Belgian kanssa tulo- ja 
varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vält
tämiseksi ja veron kiertämisen estämiseksi tehdyn sopimuk
sen muuttamista koskevan lisäsopimuksen eräiden määräys
ten hyväksymisestä 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy
väksyisi Belgian kanssa tulo- ja varallisuusve
roja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vält
tämiseksi ja veron kiertämisen estämiseksi 
vuonna 1976 tehdyn sopimuksen muuttamista 
koskevan lisäsopimuksen. 

Lisäsopimuksella muutetaan niitä sopimuk
sen määräyksiä, jotka koskevat osingon, joh
tajanpalkkion, eläkkeen ja elinkoron verotta
mista, kaksinkertaisen verotuksen poistamisme
netelmää, sekä määräyksiä, joiden mukaan 
belgialaisen yhtiön suomalaiselle yhtiölle mak
sama osinko vapautetaan eräissä tapauksissa 
verotuksesta Suomessa. Lisäsopimuksella on 
sopimukseen otettu myös pöytäkirja, joka on 
sopimuksen olennainen osa. 

Lisäsopimus tulee voimaan kolmantenakym-

menentenä päivänä siitä päivästä, jona sopi
musvaltioiden hallitukset ovat ilmoittaneet toi
silleen täyttäneensä valtiosäännössään lisäsopi
muksen voimaantulolle asetetut edellytykset. 
Voimaantulon jälkeen lisäsopimuksen määrä
yksiä sovelletaan osinkoon, joka maksetaan 
tammikuun 1 päivänä 1990 tai sen jälkeen, 
sekä johtajanpalkkioon, eläkkeeseen ja elinkor
koon, joka saadaan lisäsopimuksen voimaan
tulovuotta lähinnä seuraavan kalenterivuoden 
tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen. 

Esitykseen sisältyy lakiehdotus lisäsopimuk
sen eräiden lainsäädännön alaan kuuluvien 
määräysten hyväksymisestä. Laki on tarkoitet
tu tulemaan voimaan samanaikaisesti lisäsopi
muksen kanssa. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Nykyinen tilanne 

Suomen ja Belgian välillä tehtiin 18 päivänä 
toukokuuta 1976 sopimus tulo- ja varallisuus
veroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen 
välttämiseksi ja veron kiertämisen estämiseksi 
(SopS 66/78). Sopimusta on sovellettu lähdeve
ron osalta vuoden 1979 alusta ja muiden 
tuloverojen ja varallisuuveron osalta ensimmäi
sen kerran vuodelta 1979 toimitetussa verotuk
sessa. 

311384L 

Suomen kokonaisverouudistuksen ja erityi
sesti siihen sisältyvän yhtiöiden ja niiden osak
keenomistajien verotuksen uudelleenjärjestelyn 
osana on Suomessa otettu käyttöön yhtiöveron 
hyvitysjärjestelmä, jossa aikaisempien säännös
ten mukaista niin sanottua ketjuverotuskieltoa 
ei enää ole. Sopimuksen allekirjoittamisen jäl
keen on lisäksi Belgian verolainsäädäntöä uu
distettu muun muassa johtajanpalkkiota kos
kevien säännösten osalta. Suomi on myös 
siirtynyt käyttämään kaksinkertaisen verotuk-



2 1991 vp - HE 128 

sen poistamiseksi päämenetelmänä hyvitysme
netelmää vapautusmenetelmän asemesta. Näis
tä syistä sopimuksen muuttaminen on tullut 
ajankohtaiseksi. 

1.2. Asian valmistelu 

Sopimuksen muuttamista koskevat neuvotte-

lut aloitettiin Brysselissä kesäkuussa 1989. 
Neuvotteluja jatkettiin Helsingissä toukokuus
sa 1990, jolloin parafoitiin englannin kielellä 
laadittu lisäsopimusluonnos. Lisäsopimus alle
kirjoitettiin Brysselissä 13 päivänä maaliskuuta 
1991. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1. Pöytäkirjan sisältö 

1 artikla. Tällä artiklalla on sopimuksen 
osinkoja koskevan 10 artiklan 2 kappale kir
joitettu uudelleen. Nykyisen 2 kappaleen mu
kaan osingosta perittävä lähdevero ei saa olla 
suurempi kuin 10 prosenttia osingon kokonais
määrästä, jos saajana on yhtiö, joka välittö
mästi hallitsee vähintään 25 prosenttia osingon 
maksavan yhtiö pääomasta. Muissa tapauksis
sa lähdevero ei saa olla suurempi kuin 15 
prosenttia osingon kokonaismäärästä. Tätä ko
tiutettavien osinkojen lähdeverokohtelua on 
uudella 2 kappaleella lievennetty niin sanottu
jen suorien sijoitusten osalta. Artiklan uuden 2 
kappaleena kohdan määräyksen mukaan osin
gosta perittävä lähdevero ei saa olla suurempi 
kuin 5 prosenttia osinkojen kokonaismäärästä, 
jos saajana on yhtiö, joka välittömästi hallitsee 
vähintään 25 prosenttia osingon maksavan 
yhtiön pääomasta. Määräykset ovat Taloudel
lisen yhteistyön ja kehityksen järjestön (OECD) 
vuonna 1977 laatiman mallisopimuksen ja Suo
men verosopimuksissaan tähän saakka noudat
taman käytännön mukaiset. 

II artikla. Tällä artiklalla on sopimuksen 
johtajanpalkkiota koskeva 16 artikla kirjoitettu 
uudelleen. Määräys on otettu tässä muodossa 
sopimukseen Belgian pyynnöstä. Määräys on 
eräin täsmennyksin ja poikkeamin OECD:n 
mallisopimuksen ja Suomen verosopimuksis
saan noudattaman käytännön mukainen. Poik
keamat johtuvat Belgian sisäisestä verolainsää
dännöstä. 

111 artikla. Tällä artiklalla on sopimuksen 
eläkkeitä ja elinkorkoa koskeva 18 artikla 
kirjoitettu uudelleen. Yksityiseen palvelukseen 
perustuvaa eläkettä verotetaan vain saajan ko-

tivaltiossa (1 kappale). Sopimusvaltion sosiaa
livakuutuslainsäädännön tai sopimusvaltion 
järjestämän julkisen sosiaaliturvan nojalla tois
tuvasti tai kertasuorituksena maksettua eläket
tä ja muuta etuutta sekä elinkorkoa voidaan 
kuitenkin verottaa siinä sopimusvaltiossa, josta 
maksu tapahtuu (2 kappale). Syntynyt kaksin
kertainen verotus poistetaan Suomessa veron
hyvityksellä 24 artiklan 2 kappaleen a kohdan 
määräysten mukaisesti. Tämä sääntely vastaa 
sitä käytäntöä, jota Suomi pyrkii noudatta
maan neuvotellessaan verosopimuksista. 

IV artikla. Tällä artiklalla on sopimuksen 
kaksinkertaisen verotuksen poistamista koske
va 24 artikla kirjoitettu uudelleen. Vapautus
menetelmä on tämän artiklan 1 kappaleen 
mukaan edelleen päämenetelmä kaksinkertai
sen verotuksen poistamiseksi Belgiassa. Suo
mea koskevat määräykset ovat 2 kappaleessa. 
Artiklan nykyisen 2 kappaleen a kohdan mu
kaan Suomi soveltaa kaksinkertaisen verotuk
sen poistamiseksi päämenetelmänä vapautus
menetelmää, jonka mukaan Suomen on, mil
loin täällä asuvalla henkilöllä on tuloa tai 
varallisuutta, josta sopimuksen määräysten 
mukaan voidaan verottaa Belgiassa, vähennet
tävä tämän henkilön tuloista tai varallisuudesta 
suoritettavista veroista Belgiassa tuloista tai 
varallisuudesta suoritettuja veroja vastaava 
määrä. Uuden 2 kappaleena kohdan mukaan 
Suomi 1970-luvun toiselta puoliskolta alkaen 
noudattamaosa sopimuskäytännön mukaisesti 
siirtyy soveltamaan hyvitysmenetelmää pääme
netelmänä. Tämän mukaisesti, milloin Suomes
sa asuvalla henkilöllä on tuloa tai varallisuutta, 
josta sopimuksen mukaan voidaan verottaa 
Belgiassa, vähennetään Suomessa tulosta tai 
varallisuudesta suoritettavasta verosta määrä, 



1991 vp - HE 128 3 

joka vastaa Belgiassa samasta tulosta tai varal
lisuudesta sopimuksen mukaisesti maksettua 
veroa. Vähennyksen määrä on kuitenkin rajoi
tettu siihen kysymyksessä olevasta tulosta tai 
varallisuudesta Suomessa maksettavan veron 
osaan, joka suhteellisesti jakautuu sille tulolle 
tai varallisuudelle josta voidaan verottaa Bel
giassa. Nämä määräykset vastaavat olennaisel
ta sisällöltään OECD:n vuonna 1977 laatiman 
mallisopimuksen 23 B artiklan 1 kappaleen 
määräyksiä. 

Artiklan nykyisen 2 kappaleen b kohdan 
mukaan osinko, jonka Belgiassa asuva yhtiö 
maksaa Suomessa asuvalle yhtiölle, vapaute
taan Suomen verosta siinä laajuudessa kuin 
osinko olisi ollut vapaa verosta Suomen vero
lainsäädännön mukaan, jos molemmat yhtiöt 
olisivat olleet Suomessa asuvia. Viittaus Suo
men verolainsäädäntöön on ennen yhtiöveron 
hyvitysjärjestelmän käyttöönottoa tarkoittanut 
erityisesti elinkeinotulon verottamisesta anne
tun lain 6 §:n 1 momentin 5 kohtaa (825/83) 
sekä 2 ja 3 momenttia (821/78). Näiden lain
kohtien mukaan kotimaisen osakeyhtiön toisel
ta kotimaiselta osakeyhtiöltä saarnat osingot 
ovat yhtiöiden jakamien voittojen niin sanotun 
ketjuverotuksen estämiseksi olleet eräin poik
keuksin verovapaita. Yhtiöveron hyvitysjärjes
telmässä ei tällaista verovapautta ole, vaan 
osakeyhtiön saarnat osingot ovat yhtiön ve
ronalaista tuloa. Kotimaisen yhtiön toiselta 
kotimaiselta yhtiöltä saama osinko oikeuttaa 
kuitenkin yhtiöveron hyvityksestä annetun lain 
(1232/88) mukaiseen yhtiöveron hyvitykseen, 
jolla edellä tarkoitettu ketjuverotus poistetaan. 
Ulkomailta saatu osinko ei oikeuta Suomen 
verolainsäädännön mukaiseen yhtiöveron hyvi
tykseen. Sen välttämiseksi, että suomalaisen 
osakeyhtiön olisi aina maksettava veroa jo 
kertaalleen verotetusta voitosta jaetusta ulko
maisesta osingosta riippumatta siitä, jakaako se 
osingon edelleen, on 2 kappaleen b kohta 
kirjoitettu uudelleen. Yhtiöveron hyvitysjärjes
telmässä ei voida pitää tarkoituksenmukaisena, 
että ulkomailta saadut osingot pysyväisesti 
vapautetaan verosta sisäisen lainsäädännön 
mukaan. Vapautuksen myöntäminen verosopi
muksen määräyksen nojalla on parempi ratkai
su siitä syystä, että näin voidaan ottaa huo
mioon Suomen ja asianomaisen vieraan valtion 
väliset taloudelliset suhteet. Suomalaisen yhtiön 
ulkomailta saaman osingon vapauttaminen ra
joituksitta verosta Suomessa ei ole perusteltua, 
vaan vapauttaminen voidaan rajoittaa niin 

sanotuille suorille sijoituksille maksettuun osin
koon, milloin osinkojen vapauttamiseen veros
ta ylipäätään on aihetta. Vapauttamisen edel
lytykseksi on Belgian kanssa tämän mukaisesti 
sovittu, että osinkoa saava yhtiö hallitsee osin
koa jakavassa yhtiössä tietyn suuruista ääni
määrää. Uudella 2 kappaleen b kohdan mää
räyksellä on Belgiassa asuvan yhtiön Suomessa 
asuvalle yhtiölle maksama osinko vapautettu 
Suomen verosta, jos saaja välittömästi hallitsee 
vähintään 10 prosenttia osingon maksavan 
yhtiön äänimäärästä. 

Artiklan uuden 2 kappaleen c kohtaan on 
otettu Suomea koskeva niin sanottu progres
sioehto. Jos Suomessa asuvan henkilön tulo tai 
varallisuus on sopimuksen määräysten mukaan 
vapautettu verosta Suomessa, Suomi voi tämän 
kohdan mukaan kuitenkin määrätessään hen
kilön muusta tulosta tai varallisuudesta suori
tettavan veron määrää ottaa lukuun Suomessa 
verosta vapautetun tulon tai varallisuuden. 
Määräys vastaa olennaiselta sisällöltään 
OECD:nmallisopimuksen 23 B artiklan 2 kap
paletta. Tällaista määräystä ei nykyisin ole 
Belgian kanssa tehdyssä verosopimuksessa. 

V artikla. Tällä artiklalla on sopimuksen 
erinäisiä määräyksiä koskevan 29 artiklan 1 
kappale poistettu ja 2-5 kappale numeroitu 
uudelleen 1--4 kappaleeksi. Nykyinen 1 kap
pale on Belgian sisäisessä verolainsäädännössä 
tapahtuneiden muutosten johdosta poistettu 
tarpeettomana. 

VI artikla. Tällä artiklalla on sopimukseen 
lisätty pöytäkirja, joka on sopimuksen olennai
nen osa. Sopimuksen osinkoa koskeva 10 
artikla, sellaisena kuin se on muutettuna lisä
sopimuksella, on seurausta kummassakin sopi
musvaltiossa lisäsopimuksen allekirjoittamis
hetkellä voimassa olleesta verolainsäädännöstä. 
Tämän mukaisesti Suomi ei muun muassa 
palauta Belgiassa asuvalle henkilölle yhtiöve
ron hyvityksestä annetussa laissa (1232/88) 
tarkoitettua täydennysveroa. Sen varalle, että 
Suomi jossakin verosopimuksistaan, jonka se 
myöhemmin tekee Euroopan muun valtion 
kuin Belgian kanssa, sopii Suomen täydennys
veron palauttamisesta ilman vastavuoroisuuden 
edellytystä Suomessa asuvan yhtiön kolman
nessa valtiossa asuvalle henkilölle maksamien 
osinkojen osalta, sisältyy kuitenkin sopimuk
seen liittyvään pöytäkirjaan määräys, jonka 
mukaan Suomen hallituksen on ilmoitettava 
asiasta Belgian hallitukselle ja ryhdyttävä neu-
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vottelemaan Belgian kanssa saman kohtelun 
myöntämiseksi Belgiassa asuville henkilöille. 

VII artikla. Lisäsopimuksen voimaantuloa 
koskevat määräykset sisältyvät tähän artiklaan. 
Lisäsopimus tulee voimaan kolmantenakym
menentenä päivänä siitä päivästä, jona sopi
musvaltioiden hallitukset ovat ilmoittaneet toi
silleen täyttäneensä valtiosäännössään lisäsopi
muksen voimaantulolle asetetut edellytykset. 
Lisäsopimuksen määräyksiä sovelletaan osin
koon, joka maksetaan, tai on maksettu, tam
mikuun l päivänä 1990 tai sen jälkeen, sekä 
johtajanpalkkioon, eläkkeeseen ja elinkorkoon, 
joka saadaan lisäsopimuksen voimaantulovuot
ta lähinnä seuraavan kalenterivuoden tammi
kuun 1 päivänä tai sen jälkeen. 

2. Eduskunnan suostumuksen 
tarpeellisuus 

Elinkeinotulon verottamisesta annettuun la
kiin 29 päivänä joulukuuta 1989 annetulla 
lailla (1339/89) väliaikaisesti lisätyn 61 a §:n 
mukaan, joka on voimassa vuoden 1991 lop
puun, on suomalaisen yhtiön ulkomaiselta yh-

tiöltä saama osinko vapautettu verosta tietyin 
edellytyksin. Lisäsopimuksen määräys, jolla 
tällainen vapautus pysyväisesti myönnetään 
belgialaiselta yhtiöltä saadun osingon osalta, 
poikkeaa näin ollen voimassa olevasta vero
lainsäädännöstä. Lisäksi muutkin lisäsopimuk
sen määräykset poikkeavat voimassa olevasta 
verolainsäädännöstä. Tämän vuoksi lisäsopi
mus vaatii näiltä osin eduskunnan hyväksymi
sen. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
33 §:n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne Suomen 
tasavallan ja Belgian kuningaskunnan 
välillä tulo- ja varallisuusveroja koskevan 
kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi 
sekä veron kiertämisen estämiseksi teh
dyn sopimuksen muuttamisesta Brysselis
sä 13 päivänä maaliskuuta 1991 allekir
joitetun lisäsopimuksen määräykset, jot
ka vaativat Eduskunnan suostumuksen. 

Koska lisäsopimus sisältää määräyksiä, jotka 
kuuluvat lainsäädännön alaan, annetaan sa
malla Eduskunnalle seuraava lakiehdotus: 
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Laki 
Belgian kanssa tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi 
ja veron kiertämisen estämiseksi tehdyn sopimuksen muuttamista koskevan lisäsopimuksen 

eräiden määräysten hyväksymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

1 § 
Brysselissä 13 päivänä maaliskuuta 1991 

allekirjoitetun Suomen tasavallan ja Belgian 
kuningaskunnan välillä tulo- ja varallisuuvero
ja koskevan kaksinkertaisen verotuksen välttä
miseksi ja veron kiertämisen estämiseksi tehdyn 
sopimuksen (SopS 66/78) muuttamista koske
van lisäsopimuksen määräykset ovat, mikäli ne 
kuuluvat lainsäädännön alaan, voimassa niin 
kuin siitä on sovittu. 

Helsingissä 11 päivänä lokakuuta 1991 

2§ 

Tarkempia säännöksiä tämän lain täytän
töönpanosta annetaan tarvittaessa asetuksella. 

3§ 

Tämä laki tulee voimaan asetuksella säädet
tävänä ajankohtana. 

Tasavallan Presidentti 

MAUNO KOIVISTO 

Ulkoasiainministeri Paavo Väyrynen 
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(Suomennos) 

LISÄSOPIMUS 

Suomen tasavallan ja Belgian kuningaskunnan 
välillä tulo- ja varallisuusveroja koskevan kak
sinkertaisen verotuksen välttämiseksi ja veron 
kiertämisen estämiseksi tehdyn sopimuksen 

muuttamisesta 

Suomen tasavallan hallitus ja Belgian kunin
gaskunnan hallitus, 

haluten tehdä lisäsopimuksen Suomen tasa
vallan ja Belgian kuningaskunnan välillä Brys
selissä 18 päivänä toukokuuta 1976 allekirjoi
tetun tulo- ja varallisuusveroja koskevan kak
sinkertaisen verotuksen välttämiseksi ja veron 
kiertämisen estämiseksi tehdyn sopimuksen 
Gäljempänä "sopimus") muuttamiseksi, 

ovat sopineet seuraavasta: 

1 artikla 

Sopimuksen 10 artiklan 2 kappale poistetaan 
ja sen tilalle tulee seuraava kappale: 

"2. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa 
siinä sopimusvaltiossa, jossa osingon maksava 
yhtiö asuu, tämän valtion lainsäädännön mu
kaan, mutta, jos saajalla on oikeus osinkoon, 
vero ei saa olla suurempi kuin: 

a) 5 prosenttia osingon kokonaismäärästä, 
jos saajana on yhtiö, joka välittömästi hallitsee 
vähintään 25 prosenttia osingon maksavan 
yhtiön pääomasta; 

h) 15 prosenttia osingon kokonaismäärästä 
kaikissa muissa tapauksissa. 

Tämä kappale ei vaikuta yhtiön verottami
seen siitä voitosta, josta osinko maksetaan." 

II artikla 

Sopimuksen 16 artikla poistetaan ja sen 
tilalle tulee seuraava artikla: 

SUPPLEMENTARY AGREEMENT 

to amend the Convention between the Republic 
of Finland and the Kingdom of Belgium for the 
avoidance of double taxation and the prevention 
of fiscal evasion with respect to taxes on income 

and on capital 

The Government of the Repuhlic of Finland 
and the Government of the Kingdom of 
Belgium, 

Desiring to conclude a Supplementary Ag
reement to amend the Convention hetween the 
Repuhlic of Finland and the Kingdom of 
Belgium for the avoidance of douhle taxation 
and the prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income and on capital, 
signed at Brussels on 18 May 1976 (hereinafter 
referred to as "the Convention"), 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Paragraph 2 of Article 10 of the Convention 
shall he deleted and replaced hy the following: 

"2. However, such dividends may he taxed in 
the Contracting State of which the company 
paying the dividends is a resident, and accor
ding to the law of that State, hut if the 
recipient is the heneficial owner of the divi
dends, the tax so charged shall not exceed: 

a) 5 per cent of the gross amount of the 
dividends if the recipient is a company which 
holds directly at least 25 per cent of the capital 
of the company paying the dividends; 

h) 15 per cent of the gross amount of the 
dividends in all other cases. 

This paragraph shall not affect the taxation 
of the company in respect of the profits out of 
which the dividends are paid." 

Article II 

Article 16 of the Convention shall he deleted 
and replaced hy the following: 
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" 16 artikla 

Johtajanpalkkio 

1. Johtajanpalkkiosta ja muusta sellaisesta 
suorituksesta, jonka sopimusvaltiossa asuva 
henkilö saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan 
yhtiön johtokunnan tai muun sellaisen toimie
limen jäsenenä, voidaan verottaa tässä toisessa 
valtiossa. Tätä määräystä sovelletaan myös 
sellaiseen toimintaan kuuluvien tehtävien hoi
tamisesta saatuihin suorituksiin, jota sen sopi
musvaltion lainsäädännön mukaan, jossa yhtiö 
asuu, kohdellaan samanluonteisena toimintana 
kuin edellä mainittua toimintaa. 

2. Hyvityksestä, jonka yhtiö maksaa johta
jalleen päivittäisten johtamistehtävien tai tek
nisluonteisten tehtävien suorittamisesta, ja hy
vityksestä, jonka muu yhtiö kuin sellainen 
yhtiö, jolla on osakepääoma, maksaa jäsenel
Jeen henkilökohtaisesta toiminnasta tällaisena 
jäsenenä, voidaan verottaa 15 artiklan 1 kap
paleen määräysten mukaan ikään kuin hyvitys 
olisi maksettu epäitsenäisestä työstä." 

III artikla 

Sopimuksen 18 artikla poistetaan Ja sen 
tilalle tulee seuraava artikla: 

"18 artikla 

Eläkkeet ja elinkorot 

1. Jollei 19 artiklan 2 kappaleen määräyk
sistä muuta johdu, verotetaan eläkkeestä ja 
muusta samanluonteisesta hyvityksestä, joka 
maksetaan sopimusvaltiossa asuvalle henkilölle 
aikaisemman epäitsenäisen työn perusteella, 
vain tässä valtiossa. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen määräysten 
estämättä, ja jollei 19 artiklan 2 kappaleen 
määräyksistä muuta johdu, voidaan sopimus
valtion sosiaalivakuutuslainsäädännön tai sopi
musvaltion järjestämän julkisen sosiaaliturvan 
mukaan toistuvasti tai kertasuorituksena mak
setusta eläkkeestä ja muusta etuudesta, sekä 
elinkorosta, joka kertyy tästä valtiosta, verot
taa tässä valtiossa. 

3. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan täs
sä artiklassa vahvistettua rahamäärää, joka 

"Article 16 

Directors' Jees 

1. Directors' fees and other similar payments 
derived by a resident of a Contracting State in 
his capacity as a member of the board of 
directors or a similar organ of a company 
which is a resident of the other Contracting 
State may be taxed in that other State. This 
provision shall also apply to payments derived 
in respect of services rendered in the discharge 
of functions which under the laws of the 
Contracting State of which the company is a 
resident are treated as functions similar to 
those stated hereinbefore. 

2. Remuneration paid by a company to any 
of its directors in respect of services rendered in 
the discharge of day-to-day functions of a 
managerial or technical nature and remunera
tion paid by a company, other than a company 
with share capital, to any of its members in 
respect of his personai activity as such member 
may be taxed in accordance with the provisions 
of paragraph 1 of Article 15, as if the re
muneration were paid in respect of an employ
ment." 

Article III 

Article 18 of the Convention shall be deleted 
and replaced by the following: 

"Article 18 

Pensions and annuities 

1. Subject to the provisions of paragraph 2 
of Article 19, pensions and other similar 
remuneration paid in consideration of past 
employment to a resident of a Contracting 
State shall be taxable only in that State. 

2. Notwithstanding the provisions of para
graph 1, and subject to the provisions of 
paragraph 2 of Article 19, pensions and other 
allowances, periodic or non-periodic, paid un~ 
der the social security legislation of a Contrac
ting State or under a public scheme organised 
by a Contracting State for social welfare 
purposes, and any annuity arising in that State 
may be taxed in that State. 

3. The term "annuity" as used in this Article 
means a stated sum payable periodically at 
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vahvistettuina ajankohtina joko elinkautena tai 
yksilöitynä taikka tiettynä aikana toistuvasti 
maksetaan ja joka perustuu velvoitukseen toi
meenpanna maksut täyden raha- tai rahanar
voisen suorituksen (muun kuin tehtyjen palve
lusten) vastikkeeksi." 

IV artikla 

Sopimuksen 24 artikla poistetaan ja sen 
tilalle tulee seuraava artikla: 

"24 artikla 

Kaksinkertaisen verotuksen poistaminen 

1. Belgiassa kaksinkertainen verotus välte
tään seuraavasti: 

a) Milloin Belgiassa asuvalla henkilöllä on 
tuloa tai varallisuutta, josta tämän sopimuksen 
muiden kuin 10 artiklan 2 kappaleen, 11 
artiklan 2 ja 6 kappaleen ja 12 artiklan 2 ja 6 
kappaleen määräysten mukaan voidaan verot
taa Suomessa, Belgian on vapautettava tämä 
tulo tai varallisuus verosta, mutta se voi veron 
suuruutta tämän henkilön muusta tulosta tai 
varallisuudesta määrättäessä soveltaa verokan
taa, jota olisi ollut sovellettava, jos tätä tuloa 
tai varallisuutta ei olisi vapautettu verosta. 

b) Milloin Belgiassa asuva henkilö saa Bel
gian verotuksessa kokonaistuloonsa luettavia 
tuloja, jotka ovat tämän sopimuksen 10 artik
lan 2 kappaleen mukaan verotettavaa osinkoa, 
eikä niitä ole vapautettu Belgian verosta e 
kohdan nojalla, 11 artiklan 2 tai 6 kappaleen 
mukaan verotettavaa korkoa, tai 12 artiklan 2 
tai 6 kappaleen mukaan verotettavaa rojaltia, 
vähennetään Belgian laissa säädetty vieraan 
valtion veron osa tässä laissa olevilla ehdoilla 
ja siinä säädetyn verokannan mukaan tällaiseen 
tuloon kohdistuvasta Belgian verosta. 

c) Milloin Belgiassa asuvalla henkilöllä on 
tuloa, josta 13 artiklan 3 kappaleen mukaan on 
verotettu Suomessa, tälle tulolle suhteellisesti 
luettava Belgian veron määrä ei saa olla suu
rempi kuin määrä, joka Belgian lainsäädännön 
mukaan määrättäisiin, jos tällaista tuloa vero
tettaisiin kuten Belgian ulkopuolella olevasta 

stated times during life, or during a specified or 
ascertainable period of time, under an obliga
tion to make the payments in return for 
adequate and full consideration in money or 
money's worth (other than services rendered)." 

Article IV 

Article 24 of the Convention shall be deleted 
and replaced by the following: 

"Article 24 

Elimination of double taxation 

1. In the case of Belgium, double taxation 
shall be avoided as follows: 

a) Where a resident of Belgium derives 
income or owns capital which may be taxed in 
Finland in accordance with the provisions of 
this Convention, other than those of paragraph 
2 of Article 10, of paragraphs 2 and 6 of 
Article 11 and of paragraphs 2 and 6 of Article 
12, Belgium shall exempt such income or 
capital from tax but may, in calculating the 
amount of tax on the remaining income or 
capital of that resident, apply the rate of tax 
which would have been applicable if such 
income or capital had not been exempted. 

b) Where a resident of Belgium derives items 
of his aggregate income for Belgian tax pur
poses which are dividends taxable in accordan
ce with paragraph 2 of Article 10, and not 
exempt from Belgian tax according to sub
paragraph e) below, interest taxable in accor
dance with paragraph 2 or 6 of Article 11, or 
royalties taxable in accordance with paragraph 
2 or 6 of Article 12, the fixed proportion in 
respect of the foreign tax for which provision is 
made under Belgian law shall, under the 
conditions and at the rate provided for by such 
law, be allowed as a credit against Belgian tax 
relating to such income. 

c) Where a resident of Belgium derives 
income which has been taxed in Finland in 
accordance with the provisions of paragraph 3 
of Article 13, the amount of Belgian tax 
proportionately attributable to such income 
shall not exceed the amount which would be 
charged according to Belgian law if such 
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lähteestä saatua ansiotuloa, joka on veronalais
ta vieraassa valtiossa. 

d) Milloin Belgiassa asuvalla henkilöllä on 
tuloa Suomessa asuvasta jakamattomasta kuo
linpesästä, ja tästä tulosta voidaan sopimuksen 
mukaan verottaa Suomessa, sovelletaan tulon 
laadun mukaan joko a tai b kohdan määräyk
siä. 

e) Milloin Belgiassa asuva yhtiö omistaa 
Suomessa asuvan yhtiön osakkeita, on sen 
viimeksi mainitulta yhtiöltä saama osinko va
paa Belgiassa yhtiöverosta Belgian lainsäädän
nön mukaisilla ehdoilla ja rajoituksilla. 

f) Milloin Belgiassa asuvan henkilön harjoit
taman yrityksen Suomessa olevaan kiinteään 
toimipaikkaan kuuluvaksi luettava tappio on 
Belgian lainsäädännön mukaan tosiasiallisesti 
vähennetty yrityksen tulosta Belgiassa tapahtu
neessa verotuksessa, ei a kohdasssa tarkoitettua 
vapautusta sovelleta Belgiassa tähän toimipaik
kaan kuuluviksi luettaviin muiden verokausien 
tuloihin, mikäli kyseiset tulot on vapautettu 
verosta myös Suomessa sanottujen tappioiden 
perusteella myönnetyn tappiontasauksen joh
dosta. 

2. Suomessa kaksinkertainen verotus välte
tään seuraavasti: 

a) Milloin Suomessa asuvalla henkilöllä on 
tuloa tai varallisuutta, josta tämän sopimuksen 
määräysten mukaan voidaan verottaa Belgias
sa, Suomen on, jollei b kohdan määräyksistä 
muuta johdu: 

1) vähennettävä tämän henkilön tulosta suo
ritettavasta verosta Belgiassa tulosta maksettua 
veroa vastaava määrä; 

2) vähennettävä tämän henkilön varallisuu
desta suoritettavasta verosta Belgiassa varalli
suudesta maksettua veroa vastaava määrä. 

Vähennyksen määrä ei kummassakaan tapa
uksessa kuitenkaan saa olla suurempi kuin se 
ennen vähennyksen tekemistä lasketun tulosta 
tai varallisuudesta suoritettavan veron osa, 
joka jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudel
le, josta voidaan verottaa Belgiassa. 

b) Osinko, jonka Belgiassa asuva yhtiö mak
saa Suomessa asuvalle yhtiölle, vapautetaan 
Suomen verosta, jos saaja välittömästi hallitsee 
vähintään 10 prosenttia osingon maksavan 
yhtiön äänimäärästä. 

2 311384L 

income were taxed as earned income derived 
from sources outside Belgium and subject to 
foreign tax. 

d) Where a resident of Belgium derives 
income from an undivided estate which is a 
resident of Finland, and such income may be 
taxed in Finland in accordance with the Con
vention, the provisions of sub-paragraph a) or 
sub-paragraph b), as the case may be, shall 
apply according to the nature of the income. 

e) Where a company which is a resident of 
Belgium owns shares in a company which is a 
resident of Finland, the dividends which are 
paid to it by the latter company shall be 
exempt from the corporate income tax in 
Belgium under the conditions and within the 
limits provided for in Belgian law. 

f) Where, in accordance with Belgian law, 
losses of an enterprise carried on by a resident 
of Belgium which are attributable to a per
manent establishment situated in Finland have 
been effectively deducted from the profits of 
that enterprise for its taxation in Belgium, the 
exemption provided for in sub-paragraph a) 
shall not apply in Belgium to the profits of 
other taxable periods attributable to that es
tablishment to the extent that those profits 
have also been exempted from tax in Finland 
by reason of compensation for the said losses. 

2. In the case of Finland, double taxation 
shall be avoided as follows: 

a) Where a resident of Finland derives 
income or owns capital which, in accordance 
with the provisions of the Convention, may be 
taxed in Belgium, Finland shall, subject to the 
provisions of sub-paragraph b ), allow: ' 

(i) as a deduction from the tax on income of 
that person, an amount equal to the tax on 
income paid in Belgium; 

(ii) as a deduction from the tax on capital of 
that person, an amount equal to the tax on 
capital paid in Belgium. 

Such deduction in either case shall not, 
however, exceed that part of the tax on income 
or on capital, as computed before the deduc
tion is given, which is attributable, as the case 
may be, to the income or the capital which may 
be taxed in Belgium. 

b) Dividends paid by a company which is a 
resident of Belgium to a company which is a 
resident of Finland and controls directly at 
least 10 per cent of the voting power in the 
company paying the dividends shall be exempt 
from Finnish tax. 
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c) Jos Suomessa asuvan henkilön tulo tai 
varallisuus on sopimuksen määräysten mukaan 
vapautettu verosta Suomessa, Suomi voi kui
tenkin määrätessään tämän henkilön muusta 
tulosta tai varallisuudesta suoritettavan veron 
määrää ottaa lukuun sen tulon tai varallisuu
den, joka on vapautettu verosta." 

V artikla 

Sopimuksen 29 artiklan 1 kappale poistetaan 
ja 2-5 kappale numeroidaan uudelleen 1--4 
kappaleeksi. 

VI artikla 

Seuraavat lisämääräykset muodostavat sopi
muksen pöytäkirjan ja ovat tämän sopimuksen 
olennainen osa: 

"Pöytäkirja 

Sopimuksen 10 artikla, sellaisena kuin se on 
muutettuna Brysselissä 13 päivänä maaliskuuta 
1991 allekirjoitetulla lisäsopimuksella, on seu
rausta kummassakin sopimusvaltiossa tuolloin 
voimassa olleesta verolainsäädännöstä. Nämä 
lainsäädännöt eivät anna sopimusvaltioille 
mahdollisuutta myöntää sopimusvaltiossa asu
van yhtiön toisessa sopimusvaltiossa asuvalle 
henkilölle maksamille osingoille enemmän yh
dentynyttä kohtelua. 

Milloin Suomi kuitenkin kolmannen valtion, 
joka on Euroopan valtio, kanssa tekemässään 
verosopimuksessa, sopii Suomen täydennysve
ron palauttamisesta ilman vastavuoroisuuden 
edellytystä Suomessa asuvan yhtiön kolman
nessa valtiossa asuville henkilöille maksamien 
osinkojen osalta, edellytetään, että Suomen 
hallitus ilman tarpeetonta viivytystä ilmoittaa 
asiasta Belgian hallitukselle ja ryhtyy neuvot
telemaan Belgian hallituksen kanssa saman 
kohtelun myöntämiseksi Belgiassa asuville hen
kilöille kuin kolmannessa valtiossa asuville 
henkilöille on myönnetty." 

VII Artikla 

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoittavat 
toisilleen täyttäneensä valtiosäännössään tä-

c) Where in accordance with any provisions 
of the Convention income derived or capital 
owned by a resident of Finland is exempt from 
tax in Finland, Finland may nevertheless, in 
calculating the amount of tax on the remaining 
income or capital of such resident, take into 
account the exempted income or capital." 

Article V 

Paragraph 1 of Article 29 of the Convention 
shall be deleted and the existing paragraphs 2 
to 5 shall be renumbered as paragraphs 1 to 4. 

Article VI 

The following additional provisions shall 
constitute a Protocol to the Convention and 
shall form an integral part of that Convention: 

"Protocol 

Article 10 of the Convention, as modified by 
the Supplementary Agreement, signed at Brus
sels on 13 March 1991, is consequential on the 
taxation laws in force in either Contracting 
State at that date. Those laws do not enable the 
Contracting States to work out a more integ
rated treatment of dividends paid by a compa
ny which is a resident of a Contracting State to 
a resident of the other Contracting State. 

However, it is understood that where in any 
double taxation convention concluded by Fin
land with a third State, being a European 
State, Finland agrees to refund without the 
condition of reciprocity the Finnish compensa
tory tax in respect of dividends paid by a 
company which is a resident of Finland to 
residents of the third State, the Government of 
Finland shall without undue delay inform the 
Government of Belgium and shall enter into 
negotiations with the Government of Belgium 
with a view to providing the same treatment 
for residents of Belgium as that provided for 
residents of the third State." 

Article VII 

1. The Governments of the Contracting Sta
tes shall notify each other that the constitu-
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män lisäsopimuksen voimaantulolle asetetut 
edellytykset. 

2. Lisäsopimus tulee voimaan kolman
tenakymmenentenä päivänä siitä päivästä, jona 
myöhempi 1 kappaleessa tarkoitetuista ilmoi
tuksista on tehty, ja sen määräyksiä sovelle
taan: 

1) osinkoon, joka maksetaan tammikuun 1 
päivänä 1990 tai sen jälkeen; 

2) sopimuksen 16 ja 18 artiklassa mainittuun 
tuloon, joka saadaan sitä vuotta, jona lisäso
pimus tulee voimaan, lähinnä seuraavan kalen
terivuoden tammikuun 1 päivänä tai sen jäl
keen. 

Tämän vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, 
asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allekir
joittaneet tämän lisäsopimuksen. 

Tehty Brysselissä 13 päivänä maaliskuuta 
1991 kahtena englanninkielisenä kappaleena. 

Suomen tasavallan 
hallituksen puolesta: 

Ensia Helaniemi 

Belgian kuningaskunnan 
hallituksen puolesta: 

Mark Eyskens 

tional requirements for the entry into force of 
this Supplementary Agreement have been 
complied with. 

2. The Supplementary Agreement shall enter 
into force thirty days after the date of the later 
of the notifications referred to in paragraph 1 
and its provisions shall have effect: 

a) in relation to dividends paid on or after 1 
January 1990; 

b) in relation to income referred to in 
Articles 16 and 18 of the Convention, derived 
on or after 1 January in the calendar year next 
following the year in which the Supplementary 
Agreement enters into force. 

In witness whereof the undersigned, duly 
authorised thereto, have signed this Supple
mentary Agreement. 

Done in duplicate at Brussels this 13th day 
of March 1991, in the English language. 

For the Government of 
the Republic of Finland: 

Ensia Helaniemi 

For the Government of 
the Kingdom of Belgium: 

M ark Eyskens 




